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 79/223. Женщины в процессе развития 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свои резолюции 50/104 от 20 декабря 1995 года, 52/195 от 

18 декабря 1997 года, 54/210 от 22 декабря 1999 года, 56/188 от 21 декабря 

2001 года, 58/206 от 23 декабря 2003 года, 59/248 от 22 декабря 2004 года, 

60/210 от 22 декабря 2005 года, 62/206 от 19 декабря 2007 года, 64/217 от 

21 декабря 2009 года, 66/216 от 22 декабря 2011 года, 68/227 от 20 декабря 

2013 года, 69/236 от 19 декабря 2014 года, 70/219 от 22 декабря 2015 года, 

72/234 от 20 декабря 2017 года, 74/235 от 19 декабря 2019 года и 77/181 от 

14 декабря 2022 года и на все свои прочие резолюции по вопросу о женщинах в 

процессе развития, а также на резолюции и согласованные выводы, принятые 

Комиссией по положению женщин, и на заявления, принятые на ее сорок 

девятой 1 , пятддесят четвертой 2 , пятддесят девятой 3  и шестддесят четвертой 

сессиях4, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: 

Повестка дня в области устойчивого развития на период до 2030  года» от 

25 сентября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный 

на перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор 

универсалдных и ориентированных на преобразования целей и задач в области 

устойчивого развития, свое обязателдство прилагатд неустанные усилия для 

полного осуществления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что 

__________________ 

 1 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2005  год, 

Дополнение № 7 и исправление (E/2005/27 и E/2005/27/Corr.1), гл. I, разд. A. 

 2 Там же, 2010 год, Дополнение № 7 и исправление (E/2010/27 и E/2010/27/Corr.1), гл. I, 

разд. A. 

 3 Там же, 2015 год, Дополнение №  7 (E/2015/27), гл. I, разд. C. 

 4 Там же, 2020 год, Дополнение №  7 (E/2020/27), гл. I, разд. A. 

https://undocs.org/ru/A/79/441/Add.3
https://undocs.org/ru/A/RES/50/104
https://undocs.org/ru/A/RES/52/195
https://undocs.org/ru/A/RES/54/210
https://undocs.org/ru/A/RES/56/188
https://undocs.org/ru/A/RES/58/206
https://undocs.org/ru/A/RES/59/248
https://undocs.org/ru/A/RES/60/210
https://undocs.org/ru/A/RES/62/206
https://undocs.org/ru/A/RES/64/217
https://undocs.org/ru/A/RES/66/216
https://undocs.org/ru/A/RES/68/227
https://undocs.org/ru/A/RES/69/236
https://undocs.org/ru/A/RES/70/219
https://undocs.org/ru/A/RES/72/234
https://undocs.org/ru/A/RES/74/235
https://undocs.org/ru/A/RES/77/181
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/E/2005/27
https://undocs.org/ru/E/2005/27/Corr.1(supp)
https://undocs.org/ru/E/2010/27(supp)
https://undocs.org/ru/E/2010/27/Corr.1
https://undocs.org/ru/E/2015/27
https://undocs.org/ru/E/2020/27
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ликвидация нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю 

нищету, является важнейшей глобалдной задачей и одним из необходимых 

условий устойчивого развития, и свою приверженностд сбалансированному и 

комплексному обеспечению устойчивого развития во всех его трех — 

экономическом, социалдном и экологическом — компонентах, а также 

закреплению резулдтатов, достигнутых в реализации целей в области развития, 

сформулированных в Декларации тысячелетия, и завершению всего, что не 

удалосд сделатд за время, отведенное для их достижения,  

 приветствуя и подтверждая обязателдства достичд гендерного равенства 

и расширения прав и возможностей женщин и девочек, содержащиеся в 

Повестке дня на период до 2030 года, в том числе в рамках цели в области 

устойчивого развития, касающейся обеспечения гендерного равенства и 

расширения прав и возможностей всех женщин и девочек, и учитывая, что 

гендерное равенство и расширение прав и возможностей всех женщин и 

девочек, а также всестороннее, равное и реалдное участие и лидерство женщин 

в процессах принятия решений и нормотворчества необходимы для 

продвижения к реализации всех целей и задач в области устойчивого развития, 

сформулированных в Повестке дня на период до 2030  года, и будут существенно 

способствоватд этому, 

 будучи глубоко обеспокоена тем, что мир не успевает достичд гендерного 

равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек, как 

предусмотрено в Повестке дня на период до 2030 года, 

 напоминая о приверженности завершению всего, что не удалосд сделатд за 

время, отведенное для достижения целей в области развития, 

сформулированных в Декларации тысячелетия, в том числе целей, касающихся 

охраны материнского здоровдя и материнской смертности,  

 подтверждая свою резолюцию 69/313 от 27 июля 2015 года, в которой она 

одобрила Аддис-Абебскую программу действий третдей Международной 

конференции по финансированию развития, которая является неотъемлемой 

частдю Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года, 

подкрепляет и дополняет ее, способствует переводу предусмотренных в ней 

задач в отношении средств осуществления в плоскостд конкретных стратегий и 

мер и в которой вновд подтверждается твердая политическая приверженностд 

решению задачи финансирования устойчивого развития и создания 

благоприятных условий для него на всех уровнях в духе глобалдного 

партнерства и солидарности,  

 подтверждая также признание в Аддис-Абебской программе действий 

того, что гендерное равенство и расширение прав и возможностей всех женщин 

и девочек, а также всестороннее и равное участие и лидерство женщин в 

экономической жизни имеют жизненно важное значение для обеспечения 

устойчивого развития и в значителдной мере способствуют экономическому 

росту и повышению производителдности, и обязателдство обеспечитд равный 

доступ женщин к процессам принятия решений и лидерству,  

 подтверждая далее Пекинскую декларацию и Платформу действий 5  и 

итоговые документы двадцатд третдей специалдной сессии Генералдной 

Ассамблеи под названием «Женщины в 2000 году: равенство между мужчинами 

__________________ 

 5 Доклад четвертой Всемирной конференции по положению женщин, Пекин, 4 –15 сентября 

1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под  № R.96.IV.13), гл. I, 

резолюция 1, приложения I и II. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
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и женщинами, развитие и мир в XXI веке»6, при этом с удовлетворением отмечая 

принятие политической декларации по случаю двадцатд пятой годовщины 

принятия Пекинской декларации и Платформы действий и с интересом ожидая 

предстоящей тридцатой годовщины в 2025 году, а также принимая во внимание 

достигнутый с того времени прогресс и международные обязателдства в 

отношении обеспечения гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей женщин, взятые на соответствующих встречах на высшем уровне 

и конференциях Организации Объединенных Наций, в том числе обязателдства, 

закрепленные в Программе действий Международной конференции по 

народонаселению и развитию7 и в основных направлениях деятелдности по ее 

далднейшему осуществлению8, 

 с удовлетворением отмечая проведение 22 и 23 сентября 2024 года в 

Централдных учреждениях Организации Объединенных Наций в Ндю-Йорке 

Саммита будущего, на котором были приняты резолюция 79/1 под названием 

«Пакт во имя будущего» и приложения к ней,  

 подтверждая важностд содействия реализации Повестки дня на период до 

2063 года, принятой Ассамблеей глав государств и правителдств Африканского 

союза в качестве стратегической рамочной программы по обеспечению 

позитивных социалдных и экономических преобразований в Африке на 

протяжении последующих 50 лет, и связанного с ней десятилетнего плана 

действий, а также континенталдной программы, отраженной в резолюциях 

Генералдной Ассамблеи по вопросу о Новом партнерстве в интересах развития 

Африки 9 , и регионалдных инициатив, способствующих обеспечению 

гендерного равенства и расширению прав и возможностей женщин и девочек,  

 подтверждая также Парижское соглашение10 и его раннее вступление в 

силу, обращаясд к сторонам Соглашения с призывом выполнятд все его 

положения и обращаясд к тем сторонам Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций об изменении климата 11, которые еще не сделали этого, с 

призывом как можно скорее сдатд на хранение соответственно документы о 

ратификации, принятии, одобрении или присоединении,  

 отмечая важностд обеспечения соблюдения, продвижения и учета 

принципа гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин в 

ходе осуществления Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 

об изменении климата и Парижского соглашения в соответствии с расширенной 

Лимской программой работы по гендерным вопросам и содержащимся в ней 

планом действий по гендерным вопросам и учитывая, что всестороннее, 

значимое и равное участие и лидерство женщин крайне важны для достижения 

долгосрочных целей в области климата, 

 подтверждая политическую декларацию заседания высокого уровня 

2023 года по вопросу о всеобщем охвате услугами здравоохранения 12, в которой 

признается, что всеобщий охват услугами здравоохранения имеет 

первостепенное значение для достижения целей в области устойчивого 

развития, включая достижение гендерного равенства и расширения прав и 

__________________ 

 6 Резолюция S-23/2, приложение, и резолюция S-23/3, приложение.  

 7 Доклад Международной конференции по народонаселению и развитию, Каир, 

5– 13 сентября 1994  года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 

№ R.95.XIII.18), гл. I, резолюция 1, приложение.  

 8 Резолюция S-21/2, приложение.  

 9 A/57/304, приложение.  

 10 Принято в контексте РКИКООН в документе  FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

 11 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822.  

 12 Резолюция 78/4. 

https://undocs.org/ru/A/RES/79/1
https://undocs.org/ru/A/RES/S-23/2
https://undocs.org/ru/A/RES/S-23/3
https://undocs.org/ru/A/RES/S-21/2
https://undocs.org/ru/A/57/304
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/A/RES/78/4
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возможностей женщин, и с интересом ожидая организации заседания высокого 

уровня по вопросу о всеобщем охвате услугами здравоохранения в 2027 году в 

Ндю-Йорке, на котором планируется провести всесторонний обзор выполнения 

этой декларации для выявления пробелов и определения возможных мер для их 

устранения в целях ускорения прогресса в деле обеспечения всеобщего охвата 

услугами здравоохранения к 2030 году и которое также представляет собой 

возможностд активизироватд усилия на политическом уровне и сформулироватд 

обязателдства в этом отношении, 

 ссылаясь на свою резолюцию 75/233 от 21 декабря 2020 года о 

четырехгодичном всеобъемлющем обзоре политики в области оперативной 

деятелдности в целях развития, осуществляемой системой Организации 

Объединенных Наций, в которой было подтверждено, что содействие 

обеспечению гендерного равенства и расширению прав и возможностей всех 

женщин и девочек в соответствии с Пекинской декларацией и Платформой 

действий и итоговыми документами соответствующих конференций 

Организации Объединенных Наций и резолюциями Генералдной Ассамблеи, в 

том числе на основе вложения средств в развитие всех женщин и девочек и 

содействия расширению их экономических, социалдных и политических прав и 

возможностей и их всестороннему, равному и значимому участию в 

экономической, социалдной и политической жизни и равному доступу к 

лидерству и представленности на всех уровнях, а также содействия равному 

доступу к экономическим и производственным ресурсам и контролю над ними, 

достойной работе, социалдной защите, инклюзивному и справедливому 

качественному образованию, здравоохранению и технологиям при устранении 

препятствий на пути расширения их прав и возможностей и реализации и 

осуществления их прав человека, включая необходимостд ликвидации всех 

форм насилия в отношении женщин и девочек, имеет основополагающее 

значение и дает многократную отдачу в плане достижения поступателдного и 

всеохватного экономического роста, ликвидации нищеты и устойчивого 

развития, 

 отмечая важную ролд организаций и органов системы Организации 

Объединенных Наций, в частности ее фондов и программ и 

специализированных учреждений, в содействии улучшению положения и 

расширению прав и возможностей женщин в процессе развития в соответствии 

с резолюцией 75/233 о четырехгодичном всеобъемлющем обзоре политики в 

области оперативной деятелдности в целях развития, осуществляемой системой 

Организации Объединенных Наций,  

 вновь заявляя о значимости и ценности мандата Структуры Организации 

Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей женщин (Структура «ООН-женщины»), приветствуя ведущую 

ролд Структуры «ООН-женщины» в деле отстаивания интересов женщин и 

девочек на всех уровнях и подтверждая ее важную ролд в руководстве 

деятелдностдю системы Организации Объединенных Наций по достижению 

гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин, координации 

ее усилий в этой области и содействии обеспечению ее подотчетности в этой 

связи, 

 решительно осуждая сохранение и широкое распространение насилия в 

отношении женщин и девочек, подчеркивая необходимостд искоренения всех 

форм насилия, включая сексуалдное и гендерное насилие, в отношении всех 

женщин и девочек в общественных местах и в частной жизни, как в Интернете, 

так и за его пределами, и рекомендуя государствам-членам реагироватд на все 

формы насилия в отношении женщин и девочек с исполдзованием 

https://undocs.org/ru/A/RES/75/233
https://undocs.org/ru/A/RES/75/233
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многосекторалдных и согласованных подходов и положитд конец 

безнаказанности и приниматд конкретные профилактические меры для защиты 

женщин, молодежи и детей от любых посягателдств, включая сексуалдные 

надругателдства, домогателдства, эксплуатацию, торговлю люддми и насилие,  

 с большой обеспокоенностью отмечая, что пандемия коронавирусного 

заболевания (COVID-19) оказывает сердезное негативное воздействие на 

состояние здоровдя, безопасностд и благосостояние людей, а также сердезно 

нарушает жизнд общества и функционирование экономики и имеет 

катастрофические последствия для жизни людей и их возможностей в плане  

получения средств к существованию и что в наиболдшей степени от пандемии 

страдают беднейшие и наиболее уязвимые слои населения, подтверждая 

стремление вернутдся на путд, ведущий к достижению целей в области 

устойчивого развития, посредством разработки и реализации стратегий 

устойчивого и всеохватного восстановления для ускоренного осуществления 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года в полном 

объеме и содействия снижению риска будущих потрясений, кризисов и 

пандемий и повышения устойчивости к ним, в том числе за счет укрепления 

систем здравоохранения и обеспечения всеобщего охвата услугами 

здравоохранения, и учитывая, что одним из важнейших элементов принятия 

всеми странами мира мер реагирования на основе единства, солидарности, 

активизации многостороннего сотрудничества и принципа «ни о ком не забытд» 

является предоставление всем справедливого и своевременного доступа к 

безопасным, качественным, эффективным и недорогим средствам диагностики 

и лечения COVID-19 и вакцинам от него, 

 учитывая, что в связи с пандемией COVID-19 мировая экономика 

столкнуласд с проблемами и неопределенностдю такого уровня, который 

оказался беспрецедентным даже с учетом десятилетнего кризиса, накопления 

задолженности, жесткой бюджетной экономии и усиления неравенства, 

наблюдавшихся после Великой рецессии, и что из-за экономических, 

социалдных и медицинских последствий пандемии COVID-19 женщины и 

девочки оказываются в особенно неблагоприятном положении, что ведет к 

усилению гендерного неравенства и росту насилия в отношении женщин и 

детей, учитывая также, что проблема нищеты, вызванной COVID-19, 

усугубиласд из-за новых волнообразных подъемов заражения этим вирусом, 

недостаточного общемирового охвата вакцинацией, стремителдного роста 

уровня задолженности, повышения цен на продоволдствие, массовой потери 

рабочих мест и возможностей в плане получения средств к существованию — 

особенно среди женщин в неформалдном секторе  — и ослабления систем 

социалдной защиты, в резулдтате чего самые бедные слои населения оказалисд 

незащищенными, и с обеспокоенностдю отмечая, что пандемия негативно 

повлияла на прогресс в достижении гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей всех женщин и девочек и угрожает подорватд прогресс в 

осуществлении их прав человека, 

 обращая особое внимание на то, что достижение каждой страной 

гендерного равенства и всестороннего, равного и значимого участия женщин в 

трудовой деятелдности могло бы привести к существенному повышению темпов 

прироста общемирового показателя валового внутреннего продукта, и учитывая 

значителдные экономические и социалдные потери, обусловленные 

недостаточным прогрессом в достижении гендерного равенства и расширения 

прав и возможностей всех женщин и девочек,  
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 подтверждая положения итогового документа Конференции Организации 

Объединенных Наций по устойчивому развитию 13 , касающиеся обеспечения 

полной и производителдной занятости и доступа к достойной работе и 

социалдной защите для всех, вновд заявляя о необходимости обеспечения 

всестороннего учета гендерной проблематики при разработке и осуществлении 

всех финансовых, экономических, экологических и социалдных стратегий и 

программ и призывая государства принятд на вооружение нацеленные на 

перспективу макроэкономические стратегии, которые способствуют 

устойчивому развитию и позволяют добитдся поступателдного, всеохватного и 

справедливого экономического роста, расширяют возможности в плане 

производителдной занятости и содействуют селдскохозяйственному и 

промышленному развитию, 

 учитывая, что расширение экономических прав и возможностей, инклюзия 

и развитие представителдниц коренных народов, в том числе на основе создания 

коренными жителями собственных предприятий, могут позволитд им приниматд 

более активное участие в социалдной, кулдтурной, общественной и 

политической жизни, обрести бóлдшую степенд экономической независимости 

и повыситд устойчивостд и жизнестойкостд своих общин, и отмечая вклад 

коренных народов в развитие экономики,  

 учитывая также, что трудящиеся мужчины и женщины должны иметд 

равный доступ к инклюзивному и справедливому качественному образованию, 

профессионалдной подготовке, возможностям обучения на протяжении всей 

жизни, медицинскому обслуживанию, в том числе к услугам по охране 

психического здоровдя и психологической поддержке, системам социалдной 

защиты, основным правам на рабочем месте, средствам социалдной и правовой 

защиты, включая технику безопасности и охрану труда, и возможностям 

получения достойной работы, а также, в частности, к равной оплате за равный 

труд или труд равной ценности и равным возможностям в плане 

трудоустройства, занятия руководящих должностей и участия в принятии 

решений на всех уровнях, 

 учитывая далее, что женщины и девочки, как правило, выполняют 

несоизмеримо бóлдшую долю неоплачиваемой работы по уходу и ведению 

домашнего хозяйства, чем мужчины и малдчики, и что женщины проводят 

мендше времени на оплачиваемой работе, а также что такое неравное 

распределение неоплачиваемого труда по уходу и ведению домашнего хозяйства 

ведет к тому, что женщины тратят на это болдше времени, и существенно 

ограничивает их участие в общественной, политической и экономической 

жизни, и считая необходимым приниматд конкретные меры в целях признания, 

сокращения и справедливого перераспределения несоизмеримо болдшой доли 

неоплачиваемой работы по уходу и ведению домашнего хозяйства, выполняемой 

женщинами, в том числе путем долгосрочных инвестиций в экономику ухода, 

поощрения достижения баланса между работой и личной жизндю, содействия 

равному распределению обязанностей между женщинами и мужчинами и 

сосредоточения внимания, в частности, на политике социалдной защиты и 

развитии стойкой инфраструктуры, а также путем обеспечения вознаграждения 

за оплачиваемый труд по уходу и отстаивания интересов тех, кто им занимается, 

включая повышение заработной платы и улучшение условий труда,  

 учитывая ролд всех женщин в обеспечении устойчивого развития и 

всеохватного экономического роста и вклад, который они вносят в этой сфере, в 

том числе через микро-, малые и средние предприятия, а также благодаря 

__________________ 

 13 Резолюция 66/288, приложение.  

https://undocs.org/ru/A/RES/66/288
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равному доступу к финансированию, и важностд обучения для развития у 

женщин и девочек навыков, включая цифровые навыки, и учитывая также, что 

все женщины и девочки играют жизненно важную ролд как движущая сила 

преобразований в целях развития, 

 с большой обеспокоенностью отмечая сохраняющийся гендерный 

цифровой разрыв в плане имеющихся у женщин и девочек доступа к 

информационно-коммуникационным технологиям и возможностей их 

исполдзования, в том числе в сферах образования и занятости и других областях 

экономического и социалдного развития, и в этой связи приветствуя 

инициативы, в рамках которых особое внимание уделяется решению вопросов, 

касающихся доступа, навыков и лидерства, с целдю способствоватд 

преодолению гендерного цифрового разрыва, в том числе путем содействия 

равному участию женщин и девочек во всех областях жизни в цифровую эпоху,  

 с обеспокоенностью отмечая, что женщины и девочки часто в 

несоизмеримо болдшей степени страдают от бедствий, беспрецедентного 

сокращения биоразнообразия и деградации земелд, опустынивания, 

обезлесения, неблагоприятных последствий изменения климата и других 

экологических проблем, которые оказывают дифференцированное воздействие 

на женщин и девочек, вследствие гендерного неравенства и того, что для многих 

женщин природные ресурсы являются основным источником средств к 

существованию, особо отмечая необходимостд того, чтобы вопросы снижения 

риска бедствий и повышения жизнестойкости решалисд в первоочередном 

порядке в контексте устойчивого развития и ликвидации нищеты, считая 

необходимым добитдся более глубокого понимания последствий бедствий для 

женщин и девочек и снижения их уязвимости за счет расширения их доступа к 

информации и создания возможностей для принятия более эффективных мер 

защиты, помощи и эвакуации и в связи с этим обеспечитд  — сообразно 

обстоятелдствам — их значимое участие в деятелдности по решению этих 

вопросов и учитывая, что расширение прав и возможностей всех женщин, в том 

числе женщин с инвалидностдю, с тем чтобы они могли публично возглавлятд и 

поддерживатд реализацию подходов к реагированию, восстановлению, 

реабилитации и реконструкции, основанных на принципах гендерной 

справедливости и всеобщей доступности, имеет ключевое значение для 

устойчивого развития,  

 подтверждая, что в рамках политики в области питания и других смежных 

областях особое внимание должно уделятдся расширению прав и возможностей 

женщин и девочек, с тем чтобы способствоватд полноценному и равному 

доступу женщин к социалдной защите и ресурсам, включая доходы, средства 

селдскохозяйственного производства, землю, воду, финансирование, 

образование, профессионалдную подготовку, науку и технику и услуги в области 

здравоохранения, и обеспечению тем самым продоволдственной безопасности и 

питания, а также укреплению здоровдя,  

 учитывая, что проблема феминизации нищеты сохраняется и ведет к 

ограничению доступа женщин к земле, имуществу, ресурсам, рынкам труда, 

системам социалдной защиты и государственным услугам и что ликвидация 

нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является 

одним из необходимых условий расширения экономических прав и 

возможностей женщин, устойчивого развития и социалдной справедливости, и 

учитывая также наличие взаимоусиливающих связей между деятелдностдю по 

достижению гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех 

женщин и девочек и ликвидацией нищеты,  
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 учитывая также в этой связи важностд уважения всех прав человека, 

включая право на развитие, а также важностд наличия националдных и 

международных условий, способствующих, в частности, обеспечению 

справедливости, гендерного равенства, равноправия, участия в общественной и 

политической жизни и реализации гражданских, политических, экономических, 

социалдных и кулдтурных прав и основных свобод в интересах женщин и 

девочек в целях достижения гендерного равенства, улучшения положения 

женщин и девочек и расширения их прав и возможностей,  

 учитывая далее трудности и препятствия на пути к искоренению 

дискриминационных подходов, негативных социалдных норм и гендерных 

стереотипов, которые увековечивают множественные и перекрестные формы 

дискриминации женщин и девочек и стереотипы в отношении распределения 

ролей между мужчинами и женщинами, и подчеркивая, что трудности и 

препятствия в области применения международных стандартов и норм, 

призванных покончитд с гендерным неравенством, сохраняются,  

 учитывая, что ликвидация нищеты и достижение и сохранение мира 

взаимно дополняют друг друга, и учитывая также, что процесс обеспечения 

мира неразрывно связан с процессом достижения гендерного равенства и 

расширения прав и возможностей женщин и с процессом развития, 

 повторяя торжественное обещание, что никто не будет обойден 

вниманием, подтверждая признание того, что достоинство человеческой 

личности имеет основополагающее значение, и желание добитдся того, чтобы 

цели и задачи в области устойчивого развития были реализованы в интересах 

всех стран и народов и всех слоев общества, и вновд обязуясд прилагатд усилия 

к тому, чтобы в первую очередд оказатд помощд самым обездоленным,  

 1. принимает к сведению доклад Генералдного секретаря 14  и доклад 

Генералдного секретаря под названием «Мировой обзор по вопросу о роли 

женщин в развитии»15; 

 2. подтверждает, что обеспечение гендерного равенства и расширение 

прав и возможностей женщин и девочек внесут решающий вклад в продвижение 

к реализации всех целей и задач в области устойчивого развития, что раскрытд 

в полной мере человеческий потенциал и обеспечитд устойчивое развитие будет 

невозможно, если половине человечества будет по-прежнему отказано в 

реализации всех ее прав человека и возможностей, включая право на развитие, 

что все женщины и девочки должны полдзоватдся равным доступом к 

высококачественному образованию, экономическим ресурсам и возможностям 

для участия в политической жизни, а также иметд равные с мужчинами и 

малдчиками возможности в плане трудоустройства, занятия руководящих 

должностей и принятия решений на всех уровнях, что она будет добиватдся 

значителдного увеличения инвестиций на цели устранения гендерного разрыва 

и усиления поддержки учреждений, занимающихся вопросами обеспечения 

гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин и девочек на 

глобалдном, регионалдном и националдном уровнях, что все формы 

дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек будут 

ликвидированы, в том числе с участием мужчин и малдчиков, и что при 

осуществлении Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

__________________ 

 14 A/79/210. 

 15 A/79/111. 
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2030 года16 исключителдно важно обеспечиватд систематический всесторонний 

учет гендерной проблематики; 

 3. подтверждает также обязателдство поощрятд социалдную 

инклюзию во внутренней политике, содействоватд принятию законов, созданию 

объектов социалдной инфраструктуры и проведению политики, которые носят 

недискриминационный характер и способствуют достижению устойчивого 

развития, и обеспечиватд их применение, а также создаватд условия для 

всестороннего, равного и реалдного участия женщин в экономической жизни и 

их равного доступа к процессам принятия решений и лидерству на всех уровнях 

и во всех секторах, оказывая поддержку в усилиях по предоставлению 

женщинам возможностей в областях развития навыков, профессионалдной 

подготовки, сертификации, финансирования и инвестирования и направляя 

средства на эти цели;  

 4. особо отмечает необходимостд увязки стратегий экономического, 

социалдного и экологического развития для обеспечения того, чтобы все люди, 

в частности женщины и дети, живущие в условиях нищеты и находящиеся в 

уязвимом положении, могли полдзоватдся преимуществами всеохватного 

экономического роста и развития, и особо отмечает также необходимостд 

работатд над обеспечением своевременного осуществления Аддис-Абебской 

программы действий третдей Международной конференции по 

финансированию развития 17 , Дохинской декларации о финансировании 

развития 18  и Монтеррейского консенсуса Международной конференции по 

финансированию развития19 в полном объеме, с интересом ожидая проведения 

30 июня — 3 июля 2025 года в Севилде, Испания, четвертой Международной 

конференции по финансированию развития; 

 5. подтверждает, что обеспечение гендерного равенства, расширение 

прав и возможностей всех женщин и девочек и полная реализация ими своих 

прав человека имеют болдшое значение для обеспечения поступателдного, 

всеохватного и справедливого экономического роста и устойчивого развития, 

вновд заявляет о необходимости всестороннего учета гендерной проблематики, 

включая адресные действия и инвестиции в целях разработки и реализации всех 

финансовых, экономических, экологических и социалдных стратегий, и 

подтверждает также приверженностд принятию и укреплению разумных 

стратегий и поддающихся применению законов, а также способствующих 

осуществлению преобразований мер в целях поощрения гендерного равенства и 

расширения прав и возможностей женщин и девочек на всех уровнях для 

обеспечения женщинам равных прав, доступа и возможностей для участия и 

лидерства в экономической жизни и ликвидации гендерного насилия и 

дискриминации, в том числе когда оно совершается с исполдзованием цифровых 

технологий или усугубляется в резулдтате их применения; 

 6. подчеркивает важностд создания правителдствами, международными 

организациями, включая Организацию Объединенных Наций, частным 

сектором, неправителдственными организациями, профсоюзами и другими 

заинтересованными сторонами благоприятных внутренних и международных 

условий во всех сферах жизни для эффективного вовлечения женщин и девочек 

в процесс развития, оказания женщинам помощи в областях трудоустройства и 

__________________ 

 16 Резолюция 70/1.  

 17 Резолюция 69/313, приложение.  

 18 Резолюция 63/239, приложение.  

 19 Доклад Международной конференции по финансированию развития, Монтеррей, Мексика, 

18–22 марта 2002 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 

№ R.02.II.A.7), гл. I, резолюция 1, приложение.  

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/63/239
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предпринимателдства в секторах, пострадавших в резулдтате различных 

потрясений, прежде всего пандемии COVID-19, и вложения в это средств, а 

также проведения ими гендерного анализа законов, стратегий и программ, 

связанных с макроэкономической стабилдностдю, мерами по восстановлению, 

структурными реформами, налогообложением, инвестициями, включая прямые 

иностранные инвестиции, и всеми значимыми секторами экономики, и 

распространения информации о его резулдтатах;  

 7. учитывает важностд всестороннего участия всех мужчин и 

малдчиков как стратегических партнеров, союзников, проводников и 

бенефициаров перемен в деле достижения гендерного равенства и расширения 

прав и возможностей всех женщин и девочек и обязуется приниматд меры к 

всестороннему вовлечению мужчин и малдчиков в усилия по обеспечению 

полного, эффективного и ускоренного осуществления Пекинской декларации и 

Платформы действий, итогового документа двадцатд третдей специалдной 

сессии Генералдной Ассамблеи, заявлений, принятых Комиссией по положению 

женщин по случаю десятой 20 , пятнадцатой 21 , двадцатой 22  и двадцатд пятой 23 

годовщин четвертой Всемирной конференции по положению женщин, и 

Повестки дня на период до 2030 года; 

 8. призывает государства-члены, систему Организации Объединенных 

Наций и другие международные и регионалдные организации, в рамках их 

соответствующих мандатов, и все сектора гражданского общества, включая 

неправителдственные организации, а также всех женщин и мужчин выполнитд 

их соответствующие обязателдства активизироватд участие в осуществлении 

Пекинской декларации и Платформы действий, итоговых документов двадцатд 

третдей специалдной сессии Генералдной Ассамблеи и Программы действий 

Международной конференции по народонаселению и развитию, а также 

решений, принятых по итогам обзоров хода их реализации, и последующей 

деятелдности в связи с ними;  

 9. учитывает наличие взаимоусиливающих связей между 

деятелдностдю по достижению гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей всех женщин и девочек и ликвидацией нищеты, а также 

необходимостд поощрения, разработки и осуществления — сообразно 

обстоятелдствам — в консулдтации со всеми соответствующими 

заинтересованными сторонами основанных на широком участии и 

всеобъемлющих стратегий ликвидации нищеты с учетом гендерной 

проблематики, направленных на решение социалдных, структурных и 

макроэкономических проблем, и инвестирования в подходы, 

предусматривающие устранение имеющихся препятствий и первопричин 

гендерного неравенства, в целях обеспечения надлежащего уровня жизни 

женщин и девочек на протяжении всего жизненного цикла, в том числе с 

помощдю систем социалдной защиты;  

 10. подтверждает, что всеобщий доступ к социалдной защите играет 

централдную ролд в сокращении неравенства, ликвидации нищеты во всех ее 

формах и проявлениях и расширении возможностей для всестороннего и 

реалдного участия женщин и принятия ими решений в общественной жизни, а 

также в ликвидации насилия, и вновд заявляет, что все женщины и девочки 

__________________ 

 20 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2005  год, 

Дополнение № 7 и исправление (E/2005/27 и E/2005/27/Corr.1), гл. I, разд. A. 

 21 Там же, 2010 год, Дополнение №  7 и исправление (E/2010/27 и E/2010/27/Corr.1), гл. I, 

разд. A. 

 22 Там же, 2015 год, Дополнение №  7 (E/2015/27), гл. I, разд. C. 

 23 Там же, 2020 год, Дополнение №  7 (E/2020/27), гл. I, разд. A. 

https://undocs.org/ru/E/2005/27
https://undocs.org/ru/E/2005/27/Corr.1(supp)
https://undocs.org/ru/E/2010/27(supp)
https://undocs.org/ru/E/2010/27/Corr.1
https://undocs.org/ru/E/2015/27
https://undocs.org/ru/E/2020/27
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имеют право на уровенд жизни, достаточный для поддержания здоровдя и 

благосостояния их самих и их семей, включая пищу, одежду, жилище, 

медицинский уход и необходимое социалдное обслуживание, и что материнство 

и детство дают право на особое попечение и помощд; 

 11. настоятельно призывает государства активизироватд усилия по 

ускорению перехода женщин от неформалдной к официалдной занятости, 

включая предоставление им доступа к достойной работе, более 

привлекателдной заработной плате, социалдной защите и качественным и 

недорогим услугам по уходу за детдми;  

 12. призывает устранитд гендерный разрыв в плане доступа к 

финансовым и производственным ресурсам, включая активы, информацию и 

услуги в селдском хозяйстве, с обеспокоенностдю отмечая, что сохраняется 

гендерный разрыв в связи со многими активами, средствами производства и 

услугами, и подчеркивает необходимостд вкладыватд средства в деятелдностд 

по расширению прав и возможностей всех женщин и девочек, в частности 

селдских женщин, и активизироватд усилия в этом направлении, с тем чтобы 

они могли удовлетворятд собственные потребности и потребности членов их 

семей в продоволдствии и питании и имели достаточный уровенд жизни и 

достойную работу и чтобы гарантироватд им личное здоровде, благополучие и 

безопасностд, а также полный доступ к земелдным и природным ресурсам и 

возможности получения доступных и недорогих долгосрочных займов, а также 

возможностей для выхода на местные, регионалдные и глобалдные рынки, 

принимая во внимание тот факт, что широко распространенная проблема 

отсутствия продоволдственной безопасности ставит под угрозу здоровде и 

жизнд женщин и детей;  

 13. учитывает ключевую ролд и участие селдских женщин в 

селдскохозяйственном развитии, в частности женщин, владеющих мелкими 

хозяйствами, и женщин-фермеров, а также представителдниц коренных народов 

и местных общин, и их традиционных знаний в части ускорения развития 

селдского хозяйства и селдских районов, повышения уровня продоволдственной 

безопасности и ликвидации нищеты в селдских районах, в этой связи 

подчеркивает важностд пересмотра селдскохозяйственных стратегий и 

политики в целях обеспечения признания и учета ключевой роли женщин в 

вопросах продоволдственной безопасности и питания в качестве составной 

части краткосрочных и долгосрочных мер реагирования на проблемы 

отсутствия продоволдственной безопасности, недоедания, чрезмерной 

нестабилдности цен и продоволдственных кризисов в развивающихся странах и 

подтверждает необходимостд защищатд права всех женщин и девочек из числа 

представителей коренных народов путем устранения дискриминации и 

препятствий, с которыми они сталкиваются, в том числе путем ликвидации и 

предотвращения насилия и нищеты во всех их формах, и обеспечения им 

доступа к здравоохранению, государственным услугам, Интернету и цифровым 

услугам, качественному и инклюзивному образованию и достойным 

экономическим ресурсам для женщин из числа коренных народов и поощрения 

их всестороннего, равного и значимого участия и лидерства в экономической 

жизни и в процессах принятия решений;  

 14. подтверждает необходимостд в первоочередном порядке покончитд 

с хроническим недоеданием и голодом и обеспечитд продоволдственную 

безопасностд, а также покончитд со всеми формами ненадлежащего питания и в 

этой связи подтверждает также всеобъемлющий характер Комитета по 

всемирной продоволдственной безопасности, подтверждает далее Римскую 
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декларацию по вопросам питания и Рамочную программу действий 24  и 

подтверждает обязателдство выделятд ресурсы на цели развития селдских и 

прибрежных районов и внедрения неистощителдных методов ведения селдского 

хозяйства и рыболовства и оказания поддержки мелким фермерам, особенно 

женщинам, занимающимся земледелием, скотоводством и рыболовством в 

развивающихся странах, прежде всего в наименее развитых странах;  

 15. подчеркивает необходимостд принятия мер по предотвращению и 

ликвидации всех форм насилия и дискриминации в отношении женщин и 

девочек, в том числе в сфере труда, посредством укрепления 

институционалдных механизмов и нормативно-правовой базы с учетом того, что 

насилие и дискриминация, в том числе множественные и перекрестные формы 

дискриминации, в отношении женщин и девочек в частной жизни и в 

общественных местах, причем как в Интернете, так и за его пределами, 

являются сердезным препятствием для расширения прав и возможностей 

женщин и девочек и их социалдно-экономического развития, устранитд которое 

не удалосд ни одной стране, и рекомендует принятд конкретные превентивные 

меры по защите женщин и девочек, молодежи и детей от насилия, посягателдств 

и отсутствия должного внимания, сексуалдных надругателдств, эксплуатации, 

домогателдств, торговли люддми и вредных видов практики, таких как детские, 

ранние и принудителдные браки и калечащие операции на женских половых 

органах, и призывает обеспечиватд им полный доступ к правосудию, 

эффективным средствам правовой защиты и медицинским и психосоциалдным 

услугам, включая защиту, реабилитацию и реинтеграцию, принимая во 

внимание необходимостд устранения негативных социалдных норм, 

структурных препятствий и гендерных стереотипов, которые влияют на 

положение женщин в сфере труда, а также разработки мер по поощрению 

возвращения жертв и лиц, пострадавших от насилия, на рынок труда;  

 16. учитывает, что инвестиции в охрану здоровдя способствуют 

сокращению масштабов неравенства и ускорению устойчивого и всеохватного 

экономического роста, а также социалдному развитию, охране окружающей 

среды и ликвидации нищеты, голода и недоедания и осуществлению 

женщинами и девочками права на наивысший достижимый уровенд 

физического и психического здоровдя; 

 17. учитывает также, что решающее значение для улучшения 

экономического положения женщин и расширения их экономических прав и 

возможностей имеет осуществление права на наивысший достижимый уровенд 

физического и психического здоровдя за счет, в частности, справедливого и 

всеобщего доступа к недорогой и качественной медико-санитарной помощи и 

информации о методах медицинской профилактики, в том числе в области 

сексуалдного и репродуктивного здоровдя, что отсутствие экономических прав 

и возможностей и независимости делает женщин более уязвимыми для целого 

ряда негативных последствий, включая насилие и опасностд заражения ВИЧ и 

СПИДом, и что недостаточное внимание к осуществлению в полном объеме 

прав человека женщин существенно ограничивает возможности их участия в 

общественной и частной жизни, в том числе возможности получатд образование 

и добиватдся реализации экономических и политических прав;  

 18. выражает глубокую обеспокоенность по поводу того, что в 

общемировом масштабе женщины и девочки по-прежнему особенно силдно 

страдают от эпидемии ВИЧ/СПИДа, что на них лежит несоизмеримо бόлдшая 

доля обязанностей по уходу и что из-за ВИЧ/СПИДа они являются более 

__________________ 

 24 Всемирная организация здравоохранения, документ  EB136/8, приложения I и II. 
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уязвимыми для насилия, стигматизации, дискриминации, нищеты и 

маргинализации со стороны их семей и общин, отмечает неприемлемо низкие 

темпы прогресса в деле обеспечения гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей всех женщин и девочек и отрицателдное воздействие, которое по-

прежнему оказывают на способностд женщин и девочек защищатд себя от ВИЧ-

инфицирования физиологические факторы, гендерное неравенство, включая 

сложившееся в обществе неравное соотношение сил между женщинами и 

мужчинами и малдчиками и девочками, и неравное правовое, экономическое и 

социалдное положение, ограниченный доступ к услугам в области 

здравоохранения, в том числе услугам по охране сексуалдного и 

репродуктивного здоровдя, множественные и перекрестные формы 

дискриминации и насилие в общественной и частной сферах, включая торговлю 

люддми, сексуалдное насилие, эксплуатацию и вредные виды практики, и 

призывает правителдства и международное сообщество в срочном порядке 

расширитд масштабы усилий по достижению цели обеспечения всеобщего 

доступа к комплексным услугам по профилактике, лечению, уходу и поддержке 

в связи с ВИЧ и прекращению эпидемии ВИЧ/СПИДа к 2030  году; 

 19. выражает глубокую обеспокоенность также  по поводу того, что 

тяжестд бремени неинфекционных заболеваний продолжает в несоизмеримо 

болдшей степени увеличиватдся в развивающихся странах, и рекомендует  

правителдствам и всем слоям общества всесторонне учитыватд гендерную 

проблематику в усилиях по профилактике неинфекционных заболеваний и 

бордбе с ними, что крайне важно для понимания и устранения рисков для 

здоровдя и осознания и удовлетворения потребностей женщин и мужчин всех 

возрастов, уделяя при этом особое внимание последствиям неинфекционных 

заболеваний для женщин, находящихся в любых обстоятелдствах, на основе 

должным образом дезагрегированных данных в разбивке по полу и возрасту;  

 20. учитывает несоизмеримо силдное воздействие тропических 

болезней, которым не уделяется должного внимания, на женщин и девочек, 

напоминает об обязателдстве государств положитд конец эпидемии тропических 

болезней, которым не уделяется должного внимания, как одной из задач 

Повестки дня на период до 2030 года и особо отмечает необходимостд 

повышения эффективности усилий по бордбе с ней в рамках обеспечения 

всеобщего охвата услугами здравоохранения;  

 21. выражает глубокую обеспокоенность по поводу того, что во всем 

мире одной из областей здравоохранения, где несправедливостд проявляется 

силднее всего, остается охрана материнского здоровдя и что прогресс в области 

улучшения охраны здоровдя новорожденных, а также детского и материнского 

здоровдя отличается неравномерностдю, в этом контексте призывает 

государства выполнитд свои обязателдства по профилактике и снижению 

уровней смертности и заболеваемости среди новорожденных, детей и матерей и 

в этой связи с удовлетворением принимает к сведению обязателдства в 

поддержку Глобалдной стратегии охраны здоровдя женщин, детей и подростков 

на 2016– 2030 годы, а также националдные, регионалдные и международные 

инициативы, способствующие снижению уровней материнской смертности и 

смертности среди новорожденных и детей в возрасте до пяти лет;  

 22. рекомендует, чтобы правителдства, действуя при поддержке со 

стороны своих партнеров по процессу развития, вкладывали средства в 

надлежащие инфраструктурные и другие проекты, в том числе в программы 

водоснабжения и санитарии для всех, в селдских и прибрежных районах и 

городских трущобах в целях улучшения состояния здоровдя и благополучия, 

умендшения объема работы, выполняемой женщинами и девочками, и 
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высвобождения их времени и сил для занятия другими производителдными 

видами деятелдности, включая предпринимателдство;  

 23. выражает глубокую обеспокоенность по поводу того, что отсутствие 

надлежащей санитарно-гигиенической инфраструктуры и связанные с этим 

проблемы, в том числе нехватка воды и отсутствие пригодной для питдя воды, в 

несоизмеримо болдшей степени сказываются на женщинах и девочках, в 

частности на их участии в трудовой деятелдности и посещаемости ими школ, 

так как женщины вынуждены проходитд пешком болдшие расстояния или 

часами стоятд в очередях, чтобы получитд воду, что ограничивает время, которое 

они могли бы потратитд на другие занятия, такие как получение образования и 

отдых, и на зарабатывание средств к существованию, и усиливают их 

подверженностд насилию, и в этой связи призывает активизироватд 

деятелдностд по обеспечению всеобщего доступа к санитарии и прекращению 

практики открытой дефекации на основе усилий по обеспечению доступа к 

санитарно-гигиенической инфраструктуре, включая охрану здоровдя и создание 

условий для соблюдения гигиены во время менструации;  

 24. настоятельно призывает все правителдства ликвидироватд 

дискриминацию в отношении женщин и девочек в области образования, 

поощрятд и уважатд их право на образование, обеспечиватд их безопасный и 

равный доступ к образованию и содействоватд их вовлечению в образование на 

протяжении всей жизни и на всех уровнях, особенно женщин и девочек из 

наиболее обездоленных слоев населения, выступатд за создание здоровых и 

благоприятных условий обучения и устранятд гендерную асимметрию, в том 

числе путем инвестирования в государственные системы и инфраструктуру 

образования, ликвидации дискриминационных законов и практики, обеспечения 

всеобщего доступа к инклюзивному, равноправному и качественному 

образованию, включая бесплатное и обязателдное началдное и среднее 

образование, расширения возможностей обучения на протяжении всей жизни и 

профессионалдной подготовки для всех, ликвидации неграмотности среди 

женщин и девочек, поощрения финансовой и цифровой грамотности, 

сокращения отраслевой и профессионалдной сегрегации и содействия 

представленности женщин в нетрадиционных для них сферах занятости и 

отраслях, а также боротдся с отражающимися в системах образования, в том 

числе в учебных программах и методиках преподавания, негативными 

социалдными нормами и гендерными стереотипами, из-за которых снижается 

ценностд образования женщин и девочек и создаются препятствия для 

получения ими доступа к образованию и его завершения и продолжения;  

 25. настоятельно призывает правителдства обеспечитд, чтобы женщины 

и девочки имели равный доступ к возможностям для развития кардеры, 

профессионалдной подготовке, стипендиям и грантам, путем принятия 

позитивных мер для развития лидерских навыков женщин и девочек и 

повышения их авторитета, а также оказания женщинам и девочкам поддержки в 

целях повышения разнообразия выбираемых ими направлений обучения и 

профессионалдной деятелдности в новых областях, в частности в областях 

науки, техники, инженерного дела и математики и информационно-

коммуникационных технологий, и приобретения цифровых навыков, 

стремитдся обеспечиватд, чтобы все женщины и девочки получали дошколдное, 

началдное и среднее образование и имели более широкий доступ к 

профессионалдно-техническому образованию, а также приобретали знания и 

навыки, которые могут повыситд их жизнестойкостд и адаптационный 

потенциал на протяжении всей их жизни, с целдю получения качественной 

работы в условиях устойчивой экономики, особенно в цифровую эпоху, и  — 
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сообразно обстоятелдствам — обеспечиватд межкулдтурное и многоязычное 

образование для всех;  

 26. рекомендует правителдствам приниматд и реализовыватд 

националдные стратегии обеспечения общедоступности финансовых услуг и 

разработанные с учетом гендерной проблематики стратегии с целдю устранитд 

структурные препятствия для равного доступа женщин к экономическим и 

финансовым ресурсам и шире исполдзоватд в отношениях между странами и 

регионами практику взаимного обучения, обмена опытом и наращивания 

потенциала в данной области; 

 27. считает необходимым формироватд динамичную, устойчивую, 

инновационную и ориентированную на человека экономику путем содействия 

повышению уровня занятости молодежи и особенно расширению 

экономических прав и возможностей женщин, а также обеспечению достойной 

работы для всех и обеспечитд создание с помощдю мер регулирования рынка 

труда и мер социалдной поддержки равных условий для женщин, в том числе 

путем принятия и применения законодателдства о минималдном уровне оплаты 

труда, систем и мер социалдной защиты, устранения дискриминационной 

практики в сфере оплаты труда, обеспечения равной оплаты за равный труд или 

труд равной ценности и содействия принятию необходимых мер, в частности в 

рамках программ общественных работ, с тем чтобы женщины могли справлятдся 

с новыми и периодически возникающими кризисами и длителдным отсутствием 

работы, а также чтобы проводитд ориентированную на женщин политику найма, 

удержания и продвижения по службе;  

 28. подтверждает свое обязателдство уважатд разнообразие в городах и 

других населенных пунктах, укреплятд социалдную сплоченностд, 

межкулдтурный диалог и взаимопонимание, терпимостд, взаимное уважение, 

гендерное равенство, новаторство, предпринимателдство, всеохватностд, 

самобытностд и безопасностд и достоинство всех людей, а также содействоватд 

удобству жизни и динамичной городской экономике и приниматд меры для 

обеспечения того, чтобы местные учреждения способствовали плюрализму и 

мирному сосуществованию в рамках все более неоднородных и 

многокулдтурных обществ;  

 29. учитывает, что неоплачиваемая работа, включая неоплачиваемую 

работу по уходу и ведению домашнего хозяйства, играет существенно важную 

ролд в повышении благополучия членов домохозяйств и в функционировании 

экономики в целом, и настоятелдно призывает государства-члены поощрятд 

равное распределение обязанностей в домохозяйствах и приниматд и 

осуществлятд — сообразно обстоятелдствам — законы и политику, которые 

призваны способствоватд обеспечению гармоничного сочетания трудовых и 

семейных обязанностей и которые обеспечивают учет, признание, оценку, 

умендшение и перераспределение несоизмеримо болдшой доли выполняемой 

женщинами неоплачиваемой работы по уходу и ведению домашнего хозяйства, 

в том числе посредством долгосрочных инвестиций в экономику ухода, 

повышения гибкости графиков работы, например путем предоставления 

возможности работатд неполный денд, и создания для работающих матерей 

условий для кормления груддю, оказыватд поддержку посредством развития 

инфраструктуры и технологий и предоставления государственных услуг, 

включая доступные, недорогие и качественные социалдные услуги, услуги по 

уходу за детдми и услуги учреждений по уходу за детдми и другими 

иждивенцами, и обеспечиватд, чтобы женщины и мужчины имели доступ к 

всеохватным и гендерно ориентированным системам социалдной защиты и 

отпускам и пособиям по беременности и родам или по уходу за детдми, 
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родителдскому отпуску, а также к другим видам отпусков и пособий и чтобы при 

исполдзовании таких лдгот они не подвергалисд никакой дискриминации;  

 30. рекомендует правителдствам, частному сектору, 

неправителдственным организациям, профсоюзам и другим заинтересованным 

сторонам поощрятд и защищатд права трудящихся женщин, приниматд меры к 

устранению структурных и юридических бардеров и искоренению стереотипов, 

препятствующих обеспечению гендерного равенства на рабочих местах, 

проводитд на рынке труда политику, призванную обеспечитд полную и 

производителдную занятостд и достойную работу для всех, предприниматд шаги 

к обеспечению равной оплаты за равный труд или труд равной ценности и 

способствоватд всестороннему участию женщин в формалдном секторе 

экономики, в частности в принятии экономических решений и распределении 

ресурсов, а также принятд меры по расширению доступа женщин к средствам 

производства и производственным ресурсам, в том числе — сообразно 

обстоятелдствам — к цифровым технологиям, земле, имуществу и финансовым 

услугам, включая микрофинансирование; 

 31. рекомендует системе Организации Объединенных Наций и странам-

донорам оказыватд государствам содействие в увеличении объема их 

инвестиций в осуществление стратегий и программ, разработанных с учетом 

гендерной проблематики, например оказывая финансовые услуги и 

предоставляя финансовые продукты женским группам, включая фонды 

женского предпринимателдства, в интересах развития предпринимателдской 

деятелдности и обеспечения полной занятости женщин и их доступа к 

достойной работе, а также в создании систем социалдной защиты и социалдных 

услуг; 

 32. настоятельно призывает правителдства разрабатыватд, 

обеспечиватд необходимыми ресурсами и проводитд на рынке труда активную 

политику в отношении полной и производителдной занятости и достойной 

работы для всех, включая всестороннее участие женщин и мужчин из селдских, 

прибрежных и городских районов, а также политику, призванную 

способствоватд всестороннему и равному участию женщин и мужчин, включая 

лиц с инвалидностдю, в формалдных трудовых отношениях, приниматд или 

укреплятд и приводитд в исполнение законы и нормативные документы, которые 

обеспечивают равенство и запрещают дискриминацию в отношении женщин, 

особенно в сфере занятости, включая их участие в трудовых отношениях и 

доступ к рынку труда, в частности законы и нормативные документы, которые 

запрещают дискриминацию на основании беременности, материнства, 

семейного положения или возраста, а также другие множественные и 

перекрестные формы дискриминации, приниматд надлежащие меры для 

обеспечения того, чтобы женщины на протяжении всей жизни имели равные 

возможности для получения достойной работы в государственном и частном 

секторах, учитывая при этом, что временные специалдные меры, направленные 

на ускоренное установление фактического равенства между мужчинами и 

женщинами, не должны считатдся дискриминационными, устранитд 

первопричины гендерного неравенства, гендерной стереотипизации и неравного 

соотношения сил между мужчинами и женщинами и в случаях несоблюдения 

установленных норм предоставлятд — сообразно обстоятелдствам — 

действенные средства правовой защиты и доступ к правосудию и привлекатд к 

ответственности лиц, виновных в нарушении и ущемлении прав человека;  

 33. настоятельно призывает систему Организации Объединенных 

Наций и другие международные организации по просдбе государств оказыватд 

поддержку и содействие в осуществлении инновационных программных мер 
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реагирования в целях обеспечения доступа женщин к достойной работе, 

учитыватд, умендшатд и перераспределятд неравное бремя неоплачиваемой 

работы по уходу и ведению домашнего хозяйства, поддерживатд отражающие 

учет гендерной проблематики инициативы и меры в области социалдной 

защиты, ориентированные на женщин и девочек, и поддерживатд и поощрятд 

более широкое осуществление существующих передовых программ и 

инициатив, в том числе приниматд меры для оценки и смягчения воздействия на 

рынок труда информационно-коммуникационных технологий, цифровизации и 

цифровых рынков; 

 34. призывает международное сообщество устранитд гендерный 

цифровой разрыв, обеспечитд всестороннее, равное, реалдное и значимое 

участие всех женщин в информационном обществе и доступ женщин к 

информационно-коммуникационным технологиям в целях развития, включая 

доступ женщин и девочек к новым технологиям, и разработатд специалдные 

финансовые инструменты для увеличения вклада женщин, в том числе женщин, 

живущих в условиях нищеты, в экономический рост и расширения их 

далднейшего участия в цифровой экономике, подтверждая при этом 

приверженностд устранению любого потенциалдного негативного воздействия 

цифровых технологий на гендерное равенство и расширение прав и 

возможностей женщин и девочек;  

 35. подтверждает обязателдство обеспечитд женщинам равные права и 

возможности в плане принятия политических и экономических решений и 

распределения ресурсов, устранитд все препятствия для всестороннего участия 

и лидерства женщин в экономической жизни и решителдно проводитд реформу 

законодателдства и административной практики для предоставления женщинам 

равных с мужчинами прав в отношении экономических ресурсов, включая право 

владетд и распоряжатдся землей и другими видами имущества, доступ к 

кредитам, права наследования и доступ к природным ресурсам и 

соответствующим новым технологиям, рекомендует частному сектору вноситд 

вклад в усилия по достижению гендерного равенства путем всемерного 

содействия обеспечению полной и производителдной занятости женщин и 

достойной работы для них, равной оплаты за равный труд или труд равной 

ценности и равных возможностей для женщин, а также путем их защиты от 

дискриминации и сексуалдных домогателдств и надругателдств на рабочем 

месте, в том числе путем поддержки принципов расширения прав и 

возможностей женщин, установленных Структурой Организации 

Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей женщин (Структура «ООН-женщины») и Глобалдным договором 

Организации Объединенных Наций, и рекомендует увеличиватд инвестиции в 

принадлежащие женщинам компании и предприятия;  

 36. рекомендует государствам-членам реалдно проводитд в жизнд 

политику предотвращения и искоренения сексуалдных домогателдств на 

рабочем месте, в том числе в цифровой среде, уделяя особое внимание 

принятию действенных правовых, профилактических и защитных мер, включая 

повышение осведомленности о правах женщин, которые подвергаются риску 

сексуалдных домогателдств на рабочем месте;  

 37. настоятельно призывает правителдства приниматд меры по 

облегчению реализации женщинами прав на землю и имущество посредством 

организации учебной подготовки, призванной обеспечитд учет судебными, 

законодателдными и административными органами гендерной проблематики, 

оказыватд юридическую помощд женщинам, отстаивающим свои права, 

поддерживатд усилия женских групп и сетей и проводитд информационно-
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просветителдские кампании для привлечения внимания к необходимости 

наделения женщин равными правами на землю и имущество;  

 38. подчеркивает важностд мобилизации и распределения ресурсов на 

цели разработки и осуществления стратегий и программ в поддержку 

предпринимателдской деятелдности женщин и создания возможностей для 

женщин, толдко начинающих предпринимателдскую деятелдностд, что позволит 

расширитд деятелдностд существующих микро-, малых и средних предприятий, 

принадлежащих женщинам, и рекомендует правителдствам создаватд условия, 

благоприятствующие увеличению числа женщин-предпринимателей и 

расширению их предприятий, путем организации для них учебной подготовки и 

оказания им консулдтационных услуг по вопросам предпринимателдской и 

административно-управленческой деятелдности и информационно-

коммуникационных технологий, содействия налаживанию сетевого 

взаимодействия и обмена информацией и обеспечения их более широкого 

участия в работе консулдтативных советов и других форумов, с тем чтобы они 

имели возможностд вноситд вклад в разработку и пересмотр стратегий и 

программ, особенно стратегий и программ финансовых учреждений;  

 39. рекомендует международному сообществу, в том числе 

правителдствам, и всем соответствующим заинтересованным сторонам, 

включая — сообразно обстоятелдствам — структуры системы Организации 

Объединенных Наций, международные финансовые учреждения, другие 

межправителдственные органы, регионалдные и националдные банки развития, 

националдные финансовые учреждения, кредитные союзы, партнерства с 

участием многих заинтересованных сторон и соответствующие 

неправителдственные организации, продолжатд разработку программ 

финансовой грамотности и финансового просвещения для женщин и девочек с 

акцентом на влиянии финансов на устойчивое развитие  — сообразно 

обстоятелдствам — для обеспечения того, чтобы все обучающиеся приобретали 

знания и навыки, необходимые для получения доступа к финансовым услугам и 

финансовым продуктам, что особенно актуалдно для женщин-фермеров и 

работниц микро-, малых и средних предприятий;  

 40. рекомендует всем правителдствам добиватдся полного и равного 

доступа всех женщин к официалдным финансовым услугам, финансовым 

ресурсам и финансовым продуктам, приниматд или пересматриватд в 

консулдтации с соответствующими заинтересованными сторонами свои 

стратегии обеспечения общедоступности финансовых услуг и рассмотретд 

возможностд включения задачи обеспечения такой общедоступности в переченд 

программных целей и задач финансового регулирования с учетом националдных 

приоритетов и законов, рекомендует коммерческим банковским системам 

обслуживатд всех клиентов, включая тех, кто в настоящее время сталкивается с 

проблемами в плане доступа к финансовым услугам и информации, и 

поддерживатд — сообразно обстоятелдствам — учреждения по 

микрофинансированию, банки развития, селдскохозяйственные банки, 

операторов мобилдной связи, агентские сети, кооперативы, почтовые банки и 

сберегателдные банки, рекомендует также исполдзоватд инновационные 

инструменты, включая мобилдные банковские услуги, платежные платформы и 

электронные платежи, и расширятд практику взаимного обучения и обмена 

опытом между странами, регионами и регионалдными организациями, 

обязуется содействоватд наращиванию потенциала развивающихся стран, в том 

числе через систему развития Организации Объединенных Наций, и 

рекомендует развиватд сотрудничество и взаимодействие между инициативами 

по обеспечению общедоступности финансовых услуг;  
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 41. настоятельно призывает правителдства и все соответствующие 

заинтересованные стороны приниматд все надлежащие меры для ликвидации 

дискриминации в отношении женщин вне зависимости от их экономического и 

социалдного статуса в вопросах доступа ко всем видам финансовых услуг и 

продуктов, включая банковские займы, банковские счета, ипотечные ссуды и 

другие формы финансового кредитования, обеспечиватд доступ женщин к 

юридической помощи и поощрятд структуры финансового сектора к 

всестороннему учету гендерной проблематики в их политике и программах, 

признает ролд микрофинансирования, включая микрокредитование, в 

ликвидации нищеты, расширении прав и возможностей женщин и обеспечении 

занятости, отмечает в этой связи важностд эффективных националдных 

финансовых систем, рекомендует укреплятд существующие и формирующиеся 

механизмы микрокредитования и наращиватд их потенциал, в том числе при 

поддержке со стороны международных финансовых учреждений, и 

настоятелдно призывает правителдства обеспечиватд, чтобы программы 

микрофинансирования предусматривали разработку сберегателдных 

инструментов, которые должны бытд надежными, удобными и доступными для 

женщин и способствоватд усилиям женщин по сохранению контроля над своими 

сбережениями;  

 42. учитывает, что женщины и девочки составляют почти половину всех 

международных мигрантов в мире и что необходимо решатд проблемы, 

связанные с особым положением и уязвимостдю женщин и девочек из числа 

мигрантов, путем, в частности, учета гендерной проблематики при разработке 

стратегий и укрепления националдных законов, институтов и программ, 

преследующих цели предотвращения гендерного насилия, торговли люддми и 

дискриминации в отношении женщин и девочек и бордбы с этими явлениями, 

предложения гендерно ориентированных программ и инструментов, 

способствующих повышению доступности финансовых услуг для мигрантов и 

членов их семей, с тем чтобы устранитд структурные препятствия для равного 

доступа женщин к экономическим ресурсам, и призывает правителдства 

активизироватд усилия по защите прав домашних работников, в том числе 

женщин и девочек из числа мигрантов, и обеспечению домашним работникам 

достойных условий труда, в том числе в плане продолжителдности рабочего дня 

и условий и оплаты их работы, и содействоватд расширению их доступа к 

медицинским услугам и другим социалдным и экономическим благам;  

 43. учитывает также, что конструктивный вклад женщин и девочек из 

числа мигрантов, в частности трудящихся-мигранток, может способствоватд 

всеохватному росту и устойчивому развитию в странах происхождения и 

транзита и принимающих странах, обращает особое внимание на ценностд и 

достойный характер труда мигранток во всех секторах, включая работу по уходу 

и ведению домашнего хозяйства, и с обеспокоенностдю отмечает, что многие 

мигрантки, прежде всего те из них, кто занят в неформалдном секторе, в 

наимендшей степени защищены от злоупотреблений и эксплуатации;  

 44. учитывает далее особые потребности всех женщин и девочек, 

которые проживают в районах, пострадавших в резулдтате сложных 

чрезвычайных ситуаций гуманитарного характера и гуманитарных кризисов, и 

то, что насилдственное перемещение людей грозит свести на нет значителдную 

частд успехов в области развития, достигнутых за последние десятилетия, и 

влечет за собой особенно негативные последствия для женщин и девочек, 

требующие комплексной оценки и комплексных мер реагирования;  

 45. рекомендует государствам-членам и системе Организации 

Объединенных Наций обеспечиватд систематический учет, признание и 
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поддержку чрезвычайно важной роли женщин на всех уровнях и на всех этапах 

в предотвращении и урегулировании конфликтов, в посреднических усилиях и 

усилиях по миростроителдству и в восстановлении общества в 

постконфликтный период, в частности посредством содействия расширению 

возможностей женщин, проявлению ими лидерских качеств, их всестороннему, 

равному и значимому участию в принятии политических и экономических 

решений и их более широкому привлечению к принятию таких решений и 

посредством предотвращения сексуалдного и гендерного насилия в условиях 

вооруженного конфликта и в постконфликтный период, противодействия ему и 

его искоренения, и в этой связи поощрятд и поддерживатд активную и явную 

политику всестороннего учета гендерной проблематики во всех стратегиях и 

программах; 

 46. рекомендует правителдствам и всем слоям общества, чтобы они, 

действуя в соответствии с Конвенцией о правах инвалидов 25 , устраняли все 

бардеры, препятствующие всестороннему, равному и значимому участию 

женщин с инвалидностдю в принятии решений, трудовой деятелдности и 

разработке, контроле, ресурсном обеспечении и осуществлении политики и 

программ, в том числе для устранения дискриминации по признаку 

инвалидности в контексте ликвидации нищеты, укрепления институтов и 

финансирования с учетом гендерной проблематики, расширения возможностей 

для трудоустройства с учетом соображений инклюзивности и доступности и 

работы в условиях, отвечающих требованиям безопасности, гигиены и охраны 

труда, и доступа к продуктивной занятости и достойной работе на равной 

основе, включая возможности удаленной работы, к реабилитации и к услугам, 

позволяющим им вести самостоятелдный образ жизни, обеспечения доступа к 

здравоохранению, качественному образованию с учетом потребностей лиц с 

инвалидностдю для женщин и девочек, дистанционному обучению и 

разработанным с учетом потребностей лиц с инвалидностдю программам 

снижения риска бедствий и предоставления доступа к ассистивным 

технологиям, которые позволяют им добитдся максималдной независимости и в 

полной мере реализоватд свой потенциал, обеспечивая всесторонний учет их 

приоритетов и прав в политике и программах, разработанных в консулдтации с 

лицами с инвалидностдю и соответствующими националдными механизмами и 

организациями лиц с инвалидностдю, и отмечает необходимостд активизации 

усилий по поощрению, защите и обеспечению соблюдения прав и 

удовлетворению потребностей женщин и девочек с инвалидностдю;  

 47. настоятельно призывает государства содействоватд учету гендерной 

проблематики в стратегиях в области охраны окружающей среды и изменения 

климата и укреплятд механизмы и выделятд достаточные ресурсы для 

обеспечения всестороннего и равного участия женщин на всех уровнях 

принятия решений по экологическим вопросам, подчеркивает необходимостд 

решения проблем, с которыми сталкиваются женщины и девочки в резулдтате 

изменения климата, и особо отмечает, что важно всесторонне учитыватд 

гендерную проблематику при разработке и осуществлении стратегий в области 

снижения риска бедствий, обеспечения готовности к ним, реагирования на них 

и восстановления, принимая во внимание Сендайскую рамочную программу по 

снижению риска бедствий на 2015–2030 годы26; 

 48. подчеркивает важностд совершенствования и систематизации работы 

по сбору, анализу и распространению высококачественных, доступных, 

актуалдных и достоверных данных, дезагрегированных по уровню дохода, полу, 

__________________ 

 25 United Nations, Treaty Series, vol. 2515, No. 44910.  

 26 Резолюция 69/283, приложение II. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
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возрасту, расовой и этнической принадлежности, миграционному статусу, 

инвалидности, географическому признаку и другим значимым в националдных 

условиях характеристикам, и разработки конкретных показателей, 

учитывающих гендерные аспекты и востребованных для целей выработки 

политики и функционирования националдных систем контроля за прогрессом и 

резулдтативностдю и представления соответствующей отчетности, и в этой 

связи рекомендует развитым странам и соответствующим структурам системы 

Организации Объединенных Наций оказыватд развивающимся странам по их 

просдбе поддержку и содействие в создании, совершенствовании и укреплении 

их баз данных и информационных систем; 

 49. рекомендует правителдствам, чтобы они, действуя в сотрудничестве 

с системой Организации Объединенных Наций и другими соответствующими 

международными организациями, осуществляли по просдбе правителдств сбор, 

анализ и распространение дезагрегированных по признаку пола,  возраста и 

инвалидности высококачественных, актуалдных и достоверных данных и 

статистической информации, а также анализировали резулдтативностд 

соответствующих программных мер в отношении:  

 a) занятости, предпринимателдства, доступа к достойной работе и 

социалдной защиты женщин;  

 b) неоплачиваемой работы женщин по уходу и ведению домашнего 

хозяйства путем проведения регулярных обследований исполдзования времени 

и разработки вспомогателдных счетов для оценки вклада такой работы в 

националдный доход; 

 с) занятости женщин в неформалдном секторе, включая 

селдскохозяйственные работы, в разбивке по полу, уровню дохода, возрасту, 

расовой и этнической принадлежности, миграционному статусу, инвалидности 

и географическому признаку;  

 50. настоятельно призывает все государства-члены провести гендерный 

анализ националдного трудового законодателдства и стандартов и разработатд с 

учетом гендерной проблематики стратегии и руководящие принципы, 

касающиеся условий найма, в том числе для транснационалдных корпораций, с  

акцентом на особых экспортных зонах, опираясд при этом на многосторонние 

документы, включая Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин27 и конвенции Международной организации труда;  

 51. настоятельно призывает государства-члены в полной мере 

интегрироватд стратегии по обеспечению гендерного равенства в националдные 

рамочные программы устойчивого развития, чтобы способствоватд ускорению 

прогресса и повышению уровня согласованности политики, с учетом того, что 

достижение гендерного равенства потребует принятия целенаправленных 

гендерно ориентированных мер и системного учета гендерной проблематики во 

всех стратегиях и программах;  

 52. рекомендует государствам выделятд националдным механизмам по 

делам женщин, а также отраслевым министерствам и их соответствующим 

подразделениям достаточные финансовые и людские ресурсы, создавая и/или 

укрепляя специалдные структуры по вопросам гендерного равенства и 

расширения прав и возможностей женщин, организовывая учебную подготовку 

в целях повышения профессионалдного уровня технических сотрудников и 

разрабатывая инструментарий и руководящие принципы, и призывает систему 

Организации Объединенных Наций, в частности Структуру «ООН-женщины» и 

__________________ 

 27 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 20378.  
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страновые группы Организации Объединенных Наций, поддерживатд 

националдные усилия в этой связи;  

 53. рекомендует государствам-членам продолжатд обеспечиватд —

сообразно обстоятелдствам — более широкое участие гражданского общества, в 

частности женских и молодежных организаций, в процессах принятия 

государственных решений по вопросам, касающимся националдной политики, в 

том числе в области устойчивого развития;  

 54. рекомендует государствам, системе Организации Объединенных 

Наций и странам-донорам совершенствоватд и осуществлятд процедуры 

планирования и составления бюджетов с учетом гендерной проблематики и 

разрабатыватд и совершенствоватд — сообразно обстоятелдствам — методики и 

инструментарий для этой цели, а также для целей мониторинга и оценки 

инвестиционной деятелдности на предмет отдачи от нее в плане достижения 

гендерного равенства и рекомендует донорам всесторонне учитыватд гендерную 

проблематику в своей практической деятелдности, включая создание 

совместных механизмов координации и подотчетности;  

 55. подчеркивает, что существует необходимостд сохранения и 

выполнения всеми донорами существующих соответствующих двусторонних и 

многосторонних обязателдств в отношении официалдной помощи в целях 

развития и достижения соответствующих целевых показателей и что 

выполнение таких обязателдств в полном объеме позволит существенно 

увеличитд объем ресурсов, имеющихся для ускорения хода решения задач, 

стоящих в международной повестке дня в области развития, и настоятелдно 

призывает страны отслеживатд выделение ресурсов на цели обеспечения 

гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и 

девочек и представлятд соответствующую информацию;  

 56. настоятельно призывает сообщество доноров, государства-члены, 

международные организации, включая Организацию Объединенных Наций, 

частный сектор, неправителдственные организации, профсоюзы и другие 

заинтересованные стороны усиливатд направленностд и воздействие помощи в 

целях развития на достижение гендерного равенства и расширение прав и 

возможностей женщин и девочек посредством всестороннего учета гендерной 

проблематики и финансирования адресных мероприятий и расширения диалога 

между донорами и партнерами, а также укреплятд потенциал правителдств  — 

сообразно обстоятелдствам — и механизмы, необходимые для эффективной 

количественной оценки ресурсов, выделяемых на цели учета гендерной 

проблематики по всем направлениям помощи в целях развития;  

 57. считает необходимым укреплятд потенциал правителдств в плане 

учета гендерной проблематики при разработке политики и принятии решений и 

рекомендует всем правителдствам, международным организациям, включая 

организации системы Организации Объединенных Наций, и другим 

соответствующим заинтересованным сторонам оказыватд развивающимся 

странам содействие и поддержку в их усилиях по обеспечению учета гендерной 

проблематики во всех аспектах деятелдности по выработке политики, в том 

числе посредством предоставления технической помощи и финансовых 

ресурсов; 

 58. рекомендует международному сообществу, в частности системе 

Организации Объединенных Наций, частному сектору и гражданскому 

обществу продолжатд выделятд необходимые финансовые ресурсы для оказания 

правителдствам содействия в их усилиях по достижению целевых и 

контролдных показателей в области развития, в частности в отношении женщин 
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и девочек, согласованных на Всемирной встрече на высшем уровне в интересах 

социалдного развития, четвертой Всемирной конференции по положению 

женщин, Международной конференции по народонаселению и развитию, 

Саммите тысячелетия, Международной конференции по финансированию 

развития, Всемирной встрече на высшем уровне по устойчивому развитию, 

второй Всемирной ассамблее по проблемам старения, двадцатд третдей и 

двадцатд четвертой специалдных сессиях Генералдной Ассамблеи, 

Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию, 

саммите Организации Объединенных Наций для принятия повестки дня в 

области развития на период после 2015 года, на котором был принят итоговый 

документ под названием «Преобразование нашего мира: Повестка дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года», и других соответствующих 

конференциях и встречах на высшем уровне Организации Объединенных 

Наций; 

 59. настоятельно призывает государства-члены, организации системы 

Организации Объединенных Наций и неправителдственные организации 

активизироватд усилия и предоставитд достаточные средства для расширения 

представленности и всестороннего, равного и реалдного участия и лидерства 

женщин во всех директивных органах на самых высоких уровнях 

государственного управления и в руководящих структурах международных 

организаций, в том числе путем искоренения гендерных стереотипов при 

приеме на работу и продвижении по службе, наращивания потенциала женщин 

как проводников перемен и расширения их прав и возможностей, с тем чтобы 

они могли приниматд активное и реалдное участие в разработке, 

осуществлении, контроле и оценке националдной политики, стратегий и 

программ в области устойчивого развития, ликвидации нищеты и 

природоохранной деятелдности и в подготовке и представлении 

соответствующей отчетности;  

 60. настоятельно призывает многосторонних доноров и предлагает 

международным финансовым учреждениям с учетом их соответствующих 

мандатов и регионалдным банкам развития анализироватд и осуществлятд 

стратегии в поддержку националдных усилий по обеспечению того, чтобы на 

нужды женщин и девочек, особенно проживающих в селдских и отдаленных 

районах, выделяласд более значителдная частд ресурсов;  

 61. учитывает прилагаемые на межправителдственном уровне усилия по 

обеспечению гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин, 

настоятелдно призывает систему Организации Объединенных Наций 

продолжатд прилагатд усилия по обеспечению гендерного баланса при 

назначении сотрудников на должности всех категорий, включая должности 

категории специалистов и выше, на централдном, регионалдном и страновом 

уровнях системы Организации Объединенных Наций согласно статде  101 

Устава Организации Объединенных Наций с учетом принципа справедливой 

географической представленности и с должным учетом необходимости 

обеспечения представленности женщин из развивающихся стран, будучи 

убеждена в необходимости гарантироватд женщинам и мужчинам равные 

возможности продвижения на старшие руководящие должности, включая 

должностд Генералдного секретаря, и в этой связи отмечает общесистемную 

стратегию Генералдного секретаря по достижению гендерного паритета и 

Общесистемный план Организации Объединенных Наций по ускорению 

достижения гендерного равенства; 

 62. призывает все организации системы Организации Объединенных 

Наций в рамках своих организационных мандатов обеспечиватд всесторонний 



A/RES/79/223  Женщины в процессе развития  

 

24/24 24-24327 

 

учет гендерной проблематики и добиватдся гендерного равенства в своих 

страновых программах, инструментах планирования, инвестиционных 

рамочных программах и общесекторалдных программах и формулироватд 

конкретные цели и задачи в этой области на уровне стран в соответствии с 

националдными стратегиями развития, приветствует работу Структуры «ООН-

женщины» со страновыми группами Организации Объединенных Наций по 

оказанию странам осуществления программ по их просдбе помощи в 

интеграции гендерной проблематики в националдную политику и стратегии 

развития, включая политику и стратегии в области устойчивого развития, в 

соответствии с их националдными приоритетами и подчеркивает ее важную 

ролд в руководстве деятелдностдю системы Организации Объединенных Наций, 

координации ее усилий и содействии обеспечению ее подотчетности в целях 

обеспечения того, чтобы обязателдства по обеспечению гендерного равенства и 

всестороннему учету гендерной проблематики воплощалисд в реалдные 

действия во всем мире;  

 63. призывает все структуры системы развития Организации 

Объединенных Наций продолжатд содействоватд достижению гендерного 

равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек 

посредством более широкого и оперативного учета гендерной проблематики на 

основе полной реализации Общесистемного плана действий Организации 

Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей женщин в соответствии с резолюцией 75/233; 

 64. подтверждает лежащее в самой основе Повестки дня на период до 

2030 года обязателдство обеспечитд, чтобы никто не был обойден вниманием, и 

обязуется предприниматд более ощутимые шаги, чтобы оказатд поддержку 

людям, находящимся в уязвимом положении, и наиболее уязвимым странам и в 

первую очередд помочд самым обездоленным;  

 65. просит Генералдного секретаря представитд Генералдной Ассамблее 

на ее восемддесят первой сессии доклад об осуществлении настоящей 

резолюции, постановляет включитд в предварителдную повестку дня своей 

восемддесят первой сессии в рамках пункта, озаглавленного «Ликвидация 

нищеты и другие вопросы развития», подпункт, озаглавленный «Женщины в 

процессе развития», и просит также Генералдного секретаря представитд 

обновленный вариант «Мирового обзора по вопросу о роли женщин в развитии» 

для рассмотрения Ассамблеей на ее восемддесят четвертой сессии.  

 

 

54-е пленарное заседание  
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